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KOMISIJOS REGLAMENTAS (ES) Nr. 642/2010 

2010 m. liepos 20 d. 

dėl Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 taikymo taisyklių 
grūdų sektoriaus importo muitų srityje 

(kodifikuota redakcija) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1234/2007, nustatantį bendrą žemės ūkio rinkų organizavimą ir 
konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams taikomas nuostatas 
(bendras bendro žemės ūkio rinkų organizavimo reglamentas) ( 1 ), ypač 
į jo 143 straipsnį kartu su 4 straipsniu, 

kadangi: 

(1) 1996 m. birželio 28 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1249/96 
dėl Tarybos reglamento (EEB) Nr. 1766/92 taikymo taisyklių 
(grūdų sektoriaus importo muitų srityje) ( 2 ) buvo keletą kartų iš 
esmės keičiamas ( 3 ). Siekiant aiškumo ir racionalumo minėtas 
reglamentas turėtų būti kodifikuotas. 

(2) Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 135 straipsnyje yra numatytas to 
paties reglamento 1 straipsnyje išvardytų produktų importui bend­
rojo muitų tarifo mokesčių taikymas. Vis dėlto minėto reglamento 
136 straipsnio 1 dalyje išvardytų produktų importo muito 
mokestis yra lygus 55 % padidintai importavimo metu galiojan­ 
čiai intervencinei kainai, kuri sumažinta prekių siuntos CIF 
importo kaina. 

(3) Dėl importuotų prekių rūšiavimo Reglamento (EB) 
Nr. 1234/2007 136 straipsnio 1 dalyje nurodyti produktai kai 
kuriais atvejais turi būti priskiriami kelioms standartinėms koky­
bėms. Dėl šios priežasties taikytinos standartinės kokybės turi 
būti nustatytos pagal objektyvius rūšiavimo kriterijus ir taip pat 
turi būti numatytos leistinos normos, užtikrinančios tinkamiausią 
produktų surūšiavimą pagal kokybę. Vieni iš dažniausiai ir leng­
viausiai prekyboje taikomų galimų objektyvių rūšiavimo pagal 
kokybę kriterijų paprastiesiems kviečiams yra baltymų kiekis, 
natūrinis svoris ir įvairių priemaišų (Schwarzbesatz) kiekis. 
Kietiesiems kviečiams tokie objektyvūs rūšiavimo kriterijai yra 
natūrinis svoris, įvairių priemaišų (Schwarzbesatz) kiekis ir stik­
liškasis grūdų turinys. Dėl šios priežasties importuojamoms 
prekėms taip pat turi būti taikomi atitinkami tyrimo metodai, 
leidžiantys nustatyti kiekvienos importuotos prekių partijos 
pirmiau nurodytas specifikacijas. Vis dėlto, jeigu Sąjungoje 
oficialiai pripažįstami prekių kilmės šalies institucijos išduoti 
kokybės pažymėjimai, tuomet minėtas tyrimas turėtų apsiriboti 
paprastu pasirinkto pakankamo importuotų prekių partijų skai­ 
čiaus kokybės patikrinimu. 
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(4) Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 136 straipsnio 2 dalyje yra nuro­
dyta, kad importo muito apskaičiavimui CIF kainos turi būti 
periodiškai nustatomos 1 dalyje nurodytiems produktams. Nusta­
tant šias kainas būtina atsižvelgti į įvairios kokybės kviečių ir kitų 
grūdų kainas biržose. Reikia nurodyti faktinius kainų kotiravimo 
šaltinius, kuriais turi būti remiamasi. 

(5) Jungtinių Valstijų prekių kainos biržose įvairių rūšių kviečiams ir 
kitiems grūdams yra aiškus ir objektyvus tipinių CIF importo 
kainų nustatymo pagrindas. Komercinės priemokos kiekvienos 
kokybės įvairiems grūdams nustatyti Jungtinių Valstijų rinkoje 
leidžia perskaičiuoti kiekvienos rūšies grūdų prekių kainą biržoje 
į eksporto iš Jungtinių Valstijų FOB kainą. Pridėjus frachto 
rinkose kotiruojamas jūrų frachto kainas nuo Meksikos įlankos 
arba Šiaurės Amerikos Didžiųjų ežerų iki Sąjungos uosto, šios 
FOB kainos gali būti perskaičiuotos į tipines CIF importo kainas. 
Atsižvelgiant į per Roterdamo uostą gabenamų krovinių ir jame 
vykstančios prekybos apimtis, šis uostas yra tokia Sąjungos 
paskirties vieta, kurioje siūlomos kotiruojamos jūrų frachto kainos 
yra plačiausiai žinomos, aiškiausios ir lengviausiai prieinamos. 
Dėl šios priežasties Sąjungos paskirties uostu turėtų būti išrinktas 
Roterdamo uostas. 

(6) Siekiant aiškumo, Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 136 straipsnio 
2 dalyje nurodytos tipinės CIF importo kainos nustatomos pagal 
prekių kainas biržoje atitinkamiems grūdams bei tiems grūdams 
nustatytą komercinę priemoką ir jūrų frachto išlaidas nuo 
Meksikos įlankos arba Šiaurės Amerikos Didžiųjų ežerų iki 
Roterdamo uosto. Kadangi įvairiuose paskirties uostuose frachto 
kainos yra nevienodos, Viduržiemio jūroje, Juodojoje jūroje, 
Iberijos pusiasalio Atlanto vandenyno pakrantėje, taip pat Jungti­
nėje Karalystėje, Airijoje, Šiaurės, Baltijos šalyse ir Lenkijoje 
esančiuose Sąjungos uostuose būtina nustatyti vienodą importo 
muitą. Tokiu būdu nustatytų tipinių CIF importo kainų apskaičia­
vimo faktoriai turi būti kiekvieną dieną prižiūrimi tam, kad būtų 
galima sekti šių kainų tendencijas. Miežių tipinė CIF importo 
kaina taip pat yra taikoma sorgui ir rugiams, nes ji leidžia įver­
tinti šių grūdų rinkos situaciją. 

(7) Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 136 straipsnyje nurodyto grūdų 
importo muito nustatymui yra reikalingas 10 darbo dienų laiko­
tarpis, per kurį turi būti registruojamos kiekvienos rūšies grūdų 
tipinės CIF importo kainos, nes tai padeda teisingai atspindėti 
rinkos tendencijas. Dėl šios priežasties importo muitai šiems 
produktams nustatomi kiekvieno mėnesio penkioliktą dieną ir 
paskutinę darbo dieną, remiantis per 10 darbo dienų užregistruotų 
tipinių CIF importo kainų vidurkiu. Tokiu būdu apskaičiuotas 
importo muitas gali būti taikomas dvi savaites ir neturi neigiamo 
poveikio importo kainai su muitu. Vis dėlto, jeigu tipinių CIF 
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kainų apskaičiavimo laikotarpiu prekių kainos biržoje yra neži­
nomos, arba jeigu dėl staigių importo muito apskaičiavimo 
komponentų pokyčių per apskaičiavimo laikotarpį jos labai pasi­
keičia, būtina imtis priemonių atitinkamo produkto tinkamos 
tipinės kainos palaikymui. Esant dideliems kurios nors biržos 
kainų, su ja susijusių komercinių priemokų, jūrų frachto išlaidų 
arba produkto tipinės CIF importo kainos apskaičiavimui taikomo 
valiutų keitimo kurso svyravimams, taip pat importo muitui 
apskaičiuoti naudojama kaina turi būti nuolatos tikslinami, atsiž­
velgiant į minėtų pasikeitimų sąlygotus nukrypimus nuo minėtos 
kainos. NET ir atliekant tokį patikslinimą, neturi būti pakeistas 
kitas kainų nustatymo periodiškumas. 

(8) Kietųjų kukurūzų importui apskaičiuojant tipinės CIF importo 
kainas pagal prekių kainas biržoje dėl priežasčių, susijusių su 
tam tikra prekių kokybe arba su šių prekių įprastos kainos prie­
moka už kokybę, negali būti atsižvelgiama į tokių priemokų 
egzistavimą esant įprastoms rinkos sąlygoms. Siekiant atsižvelgti 
į šią kainos priemoką, prekių panaudojimą aukštos kokybės 
produktų gamybai įrodžiusiems importuotojams turi būti sugrą­ 
žinta dalis sumokėto importo muito pagal vienodą tarifą. 

(9) Kad būtų užtikrintas šio reglamento nuostatų laikymasis, impor­
tuotojai turi sumokėti atitinkamą užstatą (šalia užstato už licen­
cijas). 

(10) Šiame reglamente numatytos priemonės atitinka Bendro žemės 
ūkio rinkų organizavimo vadybos komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 135 straipsnyje ir 136 straipsnio 
1 dalyje nurodytos bendrojo muitų tarifo muito normos yra taikomos 
Tarybos reglamento (EEB) Nr. 2913/92 ( 1 ) 67 straipsnyje numatytu 
laiko tarpu. 
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2 straipsnis 

1. Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 136 straipsnio 1 dalyje nurodyti 
importo muitai produktams, klasifikuojamiems KN subpozicijose 
1001 10 00, 1001 90 91, ex 1001 90 99 (aukštos kokybės paprastieji 
kviečiai) 1002 00 00, 1005 10 90, 1005 90 00 ir 1007 00 90, išskyrus 
sėjai skirtus hibridus, yra apskaičiuojami kiekvieną dieną, tačiau Komi­
sija juos nustato kiekvieno mėnesio penkioliktą dieną ir paskutinę darbo 
dieną, o taiko nuo to mėnesio šešioliktos dienos ir kito mėnesio pirmos 
dienos. Kai penkioliktoji mėnesio diena nėra Komisijos darbo diena, 
tuomet muitai yra nustatomi darbo dieną, einančią prieš atitinkamo 
mėnesio penkioliktą dieną. 

Tačiau, kai šiuo būdu nustatytų muitų taikymo laikotarpiu apskaičiuoto 
importo muito vidurkio ir nustatytojo muito skirtumas yra 5 EUR už 
toną arba daugiau, tuomet daromas atitinkamas koregavimas. 

2. Importo muito apskaičiavimui turi būti taikomas praėjusių dviejų 
savaičių kasdieninių tipinių CIF importo kainų vidurkis, nustatytas 
5 straipsnyje nurodyta tvarka. Skaičiuojant šį muitą, kiekvieną kartą 
atsižvelgiama į paskutinių 10 darbo dienų nustatytųjų importo muitų 
vidurkį. Nustatydama ir koreguodama muitus, Komisija neatsižvelgia į 
kiekvienos dienos importo muitus, kurių pagrindu buvo nustatytas anks­
tesnysis importo muitas. 

Muitų apskaičiavimui turi būti naudojama to mėnesio, kuriam taikomas 
muitas, intervencinė kaina. 

3. Šiame reglamente numatyta tvarka nustatyti importo muitai galioja 
iki naujai nustatytų muitų įsigaliojimo. 

Kiekvieną kartą nustatant importo muitus arba atliekant jų pakeitimus, 
Komisija publikuoja importo muitus ir jų apskaičiavimui panaudotus 
duomenis Europos Sąjungos oficialiame leidinyje. 

4. Jei iškrovimo uostas Sąjungoje yra: 

a) Viduržiemio jūros uostas (už Gibraltaro sąsiaurio ribų) arba Juodo­
sios jūros uostas ir jei prekės atgabenamos Atlanto vandenynu arba 
per Sueco kanalą, Komisija sumažina importo muitą 3 EUR už toną; 

b) Iberijos pusiasalio Atlanto vandenyno pakrantės uostas, Jungtinės 
Karalystės, Airijos, Danijos, Estijos, Latvijos, Lietuvos, Lenkijos, 
Suomijos ir Švedijos uostas ir jei prekės atgabenamos Atlanto vande­
nynu, Komisija sumažina importo muitą 2 EUR už toną. 

Iškrovimo uosto muitinė išduoda I priede nustatyto pavyzdžio pažymė­
jimą, patvirtinantį kiekvieno iškrauto produkto kokybę. Kad būtų suma­ 
žintas pirmoje pastraipoje numatytas muitas, šis pažymėjimas turi būti 
pateikiamas kartu su prekėmis ir laikomas tol, kol bus užbaigti muitinės 
importo formalumai. 
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3 straipsnis 

1. II priede pateiktas specifikacijas atitinkantiems kietiesiems kuku­
rūzams importo muitai sumažinami 24 EUR už toną. 

2. Norint pasinaudoti 1 dalyje nurodyta nuolaida, kietieji kukurūzai 
per šešis mėnesius nuo jų išleidimo į laisvąją apyvartą turi būti perdirbti 
į produktą, klasifikuojamą KN subpozicijose 1904 10 10, 1103 13 arba 
1104 23. 

3. Taikomos Reglamento (EEB) Nr. 2913/92 82 straipsnio ir Komi­
sijos reglamento (EB) Nr. 2454/93 ( 1 ) 291–300 straipsnių nuostatos, 
reglamentuojančios galutinę paskirtį. 

4. Nukrypstant nuo Reglamento (EEB) Nr. 2454/93 293 straipsnio 
1 dalies e punkto, importuotojas kompetentingai įstaigai papildomai 
pateikia 24 EUR užstatą už toną kietųjų kukurūzų, išskyrus atvejus, 
kai kartu su importo licencija pateikiamas atitikties pažymėjimas, kurį 
išdavė šio reglamento 7 straipsnio 2 dalies a punkte minima Argentine 
Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria (Senasa). 
Tokiu atveju importo licencijos paraiškos ir importo licencijos 24 skiltyje 
nurodomas atitikties pažymėjimo tipas ir jo numeris. 

Tačiau kai išleidimo į laisvąją apyvartą deklaracijos priėmimo dieną 
taikomas muitas yra mažiau kaip 24 EUR už toną kietųjų kukurūzų, 
imamas muito dydžio užstatas. 

4 straipsnis 

Kokybės standartai ir leistini nuokrypiai, kurių turi būti laikomasi 
importavimo į Sąjungą metu, yra nurodyti II priede. 

5 straipsnis 

1. Aukštos kokybės paprastųjų kviečių, kietųjų kviečių, kukurūzų ir 
kitų šio reglamento 2 straipsnio 1 dalyje nurodytų pašarinių grūdų 
tipinės CIF importo kainos, nurodytos Reglamento (EB) 
Nr. 1234/2007 136 straipsnio 2 dalyje, yra nustatomos atsižvelgiant į: 

a) Jungtinių Amerikos Valstijų rinkos tipinę biržos kainą; 

b) žinomas komercines priemokas ir nuolaidas, kurios šiai kainai, visų 
pirma kietųjų kviečių, taikomos Jungtinėse Amerikos Valstijose tos 
kainos kotiravimo dieną, ir yra susietos su miltų kokybe; 

c) ne mažiau kaip 25 000 tonų talpos laivo jūrų frachto kainą ir kitas 
susijusias išlaidas nuo Jungtinių Amerikos Valstijų (nuo Meksikos 
įlankos arba Duluto) iki Roterdamo uosto. 

2. Kiekvieną darbo dieną Komisija registruoja: 

a) 1 dalies a punkte nurodytą komponentą – pagal biržų informaciją bei 
III priede nurodytas atskaitos savybes; 
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b) 1 dalies b ir c punktuose nurodytus komponentus – remdamasi viešai 
skelbiama informacija. 

3. Skaičiuojant 1 dalies b punkte nurodytą komponentą arba atitin­
kamą FOB kainą, taikomos šios priemokos ir nuolaidos: 

a) 14 EUR priemoka už kiekvieną toną aukštos kokybės paprastųjų 
kviečių; 

b) 10 EUR nuolaida kiekvienai tonai vidutinės kokybės kietųjų kviečių; 

c) 30 EUR nuolaida kiekvienai tonai žemos kokybės kietųjų kviečių. 

4. Kietųjų kviečių, aukštos kokybės paprastųjų kviečių ir kukurūzų 
tipines CIF importo kainas sudaro 1 dalies a, b ir c punktuose nurodytų 
komponentų suma. Rugių ir sorgo CIF importo kainos apskaičiuojamos 
pagal III priedo nuostatas, remiantis miežių kotiravimu Jungtinėse 
Amerikos Valstijose. 

5. Paprastųjų kviečių sėklų, klasifikuojamų KN subpozicijoje 
1001 90 91, bei kukurūzų sėklų, klasifikuojamų KN subpozicijoje 
1005 10 90, tipinės CIF importo kainos atitinkamai yra lygios aukštos 
kokybės paprastųjų kviečių ir kukurūzų CIF importo kainoms. 

6 straipsnis 

1. Aukštos kokybės paprastųjų kviečių importo licencija galioja tik 
tuo atveju, jei pareiškėjas: 

a) importo licencijos 20 skiltyje nurodo grūdų, kurie turi būti impor­
tuoti, kokybę; 

b) raštu įsipareigoja išleidimo į laisvąją apyvartą deklaracijos pateikimo 
dieną, be kitų Komisijos reglamento (EB) Nr. 1342/2003 ( 1 ) 
12 straipsnyje numatytų užstatų, sumokėti atitinkamai atsakingai 
institucijai papildomą užstatą. 

Pirmos pastraipos b punkte minimo papildomo užstato dydis yra 
95 EUR už toną. Tačiau, kai kartu su importo licencija turi būti pateikti 
Federalinės grūdų inspekcijos tarnybos (FGIS) ir Kanados grūdų komi­
sijos (CGC) išduoti 7 straipsnio 2 dalies b arba c punkte minimi atitik­
ties liudijimai, papildomo užstato pateikti nereikia. Tokiu atveju importo 
licencijos paraiškos ir importo licencijos 24 skiltyje nurodomas atitikties 
pažymėjimo tipas ir jo numeris. 

2. Kietųjų kviečių importo licencija galioja tik tuo atveju, jei pareiš­
kėjas: 

a) importo licencijos 20 skiltyje nurodo grūdų, kurie turi būti impor­
tuoti, kokybę; 

b) kai 20 skiltyje nurodytos kokybės grūdams taikomas importo muitas 
nėra aukščiausias iš tų, kurie taikomi atitinkamos kategorijos produk­
tams, raštu įsipareigoja išleidimo į laisvąją apyvartą deklaracijos 
pateikimo dieną be kitų Reglamento (EB) Nr. 1342/2003 12 straips­
nyje numatytų užstatų sumokėti atitinkamai atsakingai institucijai 
papildomą užstatą. 
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Pirmos pastraipos b punkte minimo papildomo užstato dydį sudaro 
išleidimo į laisvąją apyvartą deklaracijos pateikimo dieną užfiksuotas 
skirtumas tarp aukščiausio muito ir taikomojo nurodytos kokybės 
grūdams, prie šio skirtumo pridedant 5 EUR priedą už toną. Tačiau 
kai skirtingos kokybės kietiesiems kviečiams taikomas nulinis importo 
muitas, pirmos pastraipos b punkte minimo įsipareigojimo nereikalau­
jama. 

Kai kartu su importo licencija turi būti pateikti Federalinės grūdų 
inspekcijos tarnybos (FGIS) ir Kanados grūdų komisijos (CGC) išduoti 
7 straipsnyje minimi atitikties liudijimai, papildomo užstato pateikti 
nereikia. Šiuo atveju importo licencijos 24 skiltyje reikia nurodyti atitik­
ties liudijimo tipą. 

3. Pagal Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 187 straipsnį sustabdant 
muito taikymą visų kokybės rūšių paprastiesiems kviečiams, šio 
straipsnio 1 dalyje numatyto papildomo 95 EUR užstato per visą 
muitų taikymo sustabdymo laikotarpį pateikti nereikia. 

7 straipsnis 

1. Pagal Komisijos reglamento (EB) Nr. 152/2009 I ( 1 ) priedo 
nuostatas, muitinė, išleisdama į laisvą apyvartą, iš kiekvienos aukštos 
kokybės paprastųjų kviečių, kietųjų kviečių ir kietųjų kukurūzų siuntos 
ima tipinius bandinius. Tačiau prekių bandiniai neimami tuo atveju, kai 
skirtingos kokybės grūdams taikomas tas pats importo muitas. 

Tačiau kai Komisija oficialiai pripažįsta grūdų kilmės valstybės išduotą 
aukštos kokybės paprastųjų kviečių, kietųjų kviečių ar kietųjų kukurūzų 
kokybės pažymėjimą, bandiniai pažymėjime nurodytai kokybei patik­
rinti imami pasirinktinai. 

2. Remdamasi Reglamento (EEB) Nr. 2454/93 63–65 straipsniuose 
pateiktais principais, Komisija oficialiai pripažįsta šiuos atitikties liudi­
jimus: 

a) Argentinos Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria 
(Senasa) išduotus liudijimus dėl kietųjų kukurūzų; 

b) Jungtinių Amerikos Valstijų Federalinės grūdų inspekcijos tarnybos 
(FGIS) išduotus liudijimus dėl aukštos kokybės paprastųjų kviečių ir 
aukštos kokybės kietųjų kviečių; 

c) Kanados grūdų komisijos (CGC) išduotus liudijimus dėl aukštos 
kokybės paprastųjų kviečių ir aukštos kokybės kietųjų kviečių. 

Senasa išduodamo atitikties liudijimo pavyzdys pateiktas IV priede. 
Argentinos Vyriausybės patvirtintų antspaudų reprodukcijos skelbiamos 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 
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FGIS išduodamų atitikties liudijimų ir antspaudų pavyzdžiai pateikti V 
priede. 

CGC išduodamų atitikties liudijimų pavyzdžiai, eksporto klasės specifi­
kacijos ir antspaudų pavyzdžiai pateikti VI priede. 

Kai pirmoje pastraipoje minimų institucijų išduoti atitikties liudijimai 
pažymi, kad aukštos kokybės paprastųjų kviečių, kietųjų kviečių ir 
kietųjų kukurūzų kokybės standartai atitinka pateiktuosius II priede, 
bandiniai imami bent iš 3 % siuntų, kurios kiekvienais prekybos metais 
atgabenamos į kiekvieną atvykimo uostą. 

Šios prekės priskiriamos tai standartinės kokybės klasei, kuri atitinka 
visus II priede pateiktus reikalavimus. 

3. Standartiniai metodai, kuriuos taikant nustatomi šio straipsnio 
1 dalyje nurodyti kokybės parametrai, yra nurodyti Komisijos regla­
mente (ES) Nr. 1272/2009 ( 1 ). 

Dantiniai kukurūzai yra tie Zea mays indurata veislės kukurūzai, kurių 
grūdų endospermas dažniausiai yra stikliškas (kietos arba raginės teks­
tūros). Paprastai jie būna oranžiniai arba raudoni. Viršutinioji dalis 
(priešais mezginę) arba karūna nėra suskilusi. 

Dantinių kukurūzų stikliški grūdai yra apibrėžiami kaip šiuos kriterijus 
atitinkantys grūdai: 

a) jų karūna nėra suskilusi; 

b) perpjovus išilgai, matoma, kad endospermo raginė dalis visiškai 
apgaubia vidurinę miltinę dalį. Raginė dalis turi vyrauti viso 
perpjauto paviršiaus dalyje. 

Stikliškųjų grūdų procentas nustatomas suskaičiavus, kiek tipiniame 
šimto grūdų bandinyje yra trečioje pastraipoje nurodytus kriterijus atitin­
kančių grūdų. 

Plaukiojimo indekso standartiniai metodai pateikiami VII priede. 

4. Jeigu analizės rezultatai rodo, kad importuoti aukštos kokybės 
paprastieji kviečiai, kietieji kviečiai ir kietieji kukurūzai yra žemesnės 
standartinės kokybės negu nurodyta importo licencijoje, importuotojas 
sumoka importo licencijoje nurodyto produkto importo muito ir 
faktiškai importuoto produkto muito skirtumą. Tokiu atveju Reglamento 
(EB) Nr. 1342/2003 12 straipsnio a punkte nurodytas užstatas ir šio 
reglamento 3 straipsnio 4 dalyje, 6 straipsnio 1 dalyje ir 6 straipsnio 
2 dalyje nurodytas papildomas užstatas yra grąžinamas, išskyrus minėtos 
2 dalies antroje pastraipoje nurodytą 5 EUR priedą. 

Jei pirmoje pastraipoje nurodytas skirtumas nesumokamas per vieną 
mėnesį, tuomet 3 straipsnio 4 dalyje bei 6 straipsnio 1 ir 2 dalyse 
nurodytas papildomas užstatas konfiskuojamas. 

5. Valstybės narės atsakingos institucijos paimti importuotų grūdų 
tipiniai mėginiai saugomi šešis mėnesius. 
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8 straipsnis 

Reglamentas (EB) Nr. 1249/96 yra panaikinamas. 

Nuorodos į panaikintą reglamentą laikomos nuorodomis į šį reglamentą, 
ir skaitomos pagal IX priede pateiktą atitikmenų lentelę. 

9 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną nuo jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose vals­
tybėse narėse. 
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I PRIEDAS 
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II PRIEDAS 

Importuojamų produktų klasifikacija 

(remiantis 12 % drėgnumu pagal masę arba ekvivalentą) 

Produktas Paprastieji kviečiai ir 
spelta ( 1 ), išskyrus mesliną Kietieji kviečiai Dantiniai 

kukurūzai 

Kukurūzai, 
išskyrus 
dantinius 

Kiti grūdai 

KN kodas 1001 90 1001 10 00 1005 90 00 
1005 10 90 

ir 
1005 90 00 

1002, 1003 
ir 

1007 00 90 

Kokybė ( 2 ) Aukšta Vidutinė Žema Aukšta Vidutinė Žema 

1. Mažiausias baltymų 
kiekis procentais 

14,0 11,5 — — — — — — — 

2. Mažiausias specifinis 
svoris kg/hl 

77,0 74,0 — 76,0 76,0 — 76,0 — — 

3. Didžiausias priemaišų 
kiekis (Schwarzbesatz) 

1,5 1,5 — 1,5 1,5 — — — — 

4. Mažiausias stikliškų 
grūdų procentas 

— — — 75,0 62,0 — 95,0 — — 

5. Didžiausias plaukiojimo 
indeksas 

— — — — — — 25,0 — — 

( 1 ) Įskaitant išlukštentą speltą. 
( 2 ) Taikomi Reglamento (ES) Nr. 1272/2009 I priedo IV dalyje nustatyti analizės metodai. 

Leistini nuokrypiai 

Leistini nuokrypiai Paprastieji ir (arba) kietieji 
kviečiai Dantiniai kukurūzai 

Baltymų kiekis procentais – 0,7 — 

Natūrinis svoris – 0,5 – 0,5 

Priemaišų kiekis procentais + 0,5 — 

Stikliškųjų grūdų kiekis procentais – 2,0 – 3,0 

Plaukiojimo indeksas — + 1,0 
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III PRIEDAS 

Kotiravimo biržos ir referencinės veislės 

Produktas Paprastieji kviečiai Kietieji kviečiai Kukurūzai Kiti pašariniai grūdai 

Standartinė kokybė Aukšta 

Referencinė veislė (rūšis/ 
kokybė) kotiruoti biržoje 

Kieti raudonieji 
pavasariniai Nr. 2 

Kieti gintariniai 
kietieji Nr. 2 

Geltonieji Nr. 3 JAV miežiai Nr. 2 

Kotiravimo biržos Mineapolio grūdų 
birža 

Mineapolio grūdų 
birža ( 1 ) 

Čikagos prekių 
birža 

Mineapolio grūdų 
birža ( 2 ) 

( 1 ) Jeigu duomenų apie kotiravimą, kuris gali būti naudojamas tipinei CIF importo kainai apskaičiuoti, nėra, tada yra naudojamos JAV 
viešai skelbiamos FOB kainos. 

( 2 ) Jeigu duomenų apie kotiravimą, kuris gali būti naudojamas tipinei CIF importo kainai apskaičiuoti, nėra, tada naudojamos tipiš­
kiausios JAV viešai skelbiamos FOB kainos. 
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IV PRIEDAS 

ARGENTINOS VYRIAUSYBĖS PATVIRTINTO SENASA IŠDUODAMO KOKYBĖS PAŽYMĖJIMO 
BLANKAS (7 STRAIPSNIO 2 DALIS) 

▼B 

2010R0642 — LT — 20.03.2011 — 001.001 — 14



 

V PRIEDAS 

JUNGTINIŲ AMERIKOS VALSTIJŲ VYRIAUSYBĖS PATVIRTINTO PAPRASTŲJŲ KVIEČIŲ 
ATITIKTIES LIUDIJIMO PAVYZDYS 
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JUNGTINIŲ AMERIKOS VALSTIJŲ VYRIAUSYBĖS PATVIRTINTO KIETŲJŲ KVIEČIŲ ATITIKTIES 
LIUDIJIMO PAVYZDYS 
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VI PRIEDAS 

KANADOS VYRIAUSYBĖS PATVIRTINTO PAPRASTŲJŲ IR KIETŲJŲ KVIEČIŲ ATITIKTIES 
PAŽYMĖJIMO PAVYZDYS BEI EKSPORTO KLASĖS SPECIFIKACIJOS 

▼B 
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Kanados paprastųjų ir kietųjų kviečių eksporto klasės specifikacijos 

PAPRASTIEJI KVIEČIAI 

Vakarų Kanados raudonieji 
pavasariniai (Canada Western 

Red Spring) 
(CWRS) 

Bandomasis svoris Bendras priemaišų kiekis, įskaitant kitus grūdus 

CWRS Nr. 1 (Min.) 79,0 kg/hL (Maks.) 0,4 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

CWRS Nr. 2 (Min.) 77,5 kg/hl (Maks.) 0,75 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

CWRS Nr. 3 (Min.) 76,5 kg/hl (Maks.) 1,25 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

Vakarų Kanados ypač stiprūs 
raudonieji pavasariniai (Canada 

Western Extra Strong Red 
Spring) 
(CWES) 

Bandomasis svoris Bendras priemaišų kiekis, įskaitant kitus grūdus 

CWES Nr. 1 (Min.) 78,0 kg/hl (Maks.) 0,75 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

CWES Nr. 2 (Min.) 76,0 kg/hl (Maks.) 1,5 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

Kanados prerijų pavasariniai 
raudonieji (Canada Prairie 

Spring Red) 
(CPSR) 

Bandomasis svoris Bendras priemaišų kiekis, įskaitant kitus grūdus 

CPSR Nr. 1 (Min.) 77,0 kg/hl (Maks.) 0,75 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

CPSR Nr. 2 (Min.) 75,0 kg/hl (Maks.) 1,5 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

Kanados prerijų pavasariniai 
baltieji (Canada Prairie Spring 

White) 
(CPSW) 

Bandomasis svoris Bendras priemaišų kiekis, įskaitant kitus grūdus 

CPSW Nr. 1 (Min.) 77,0 kg/hl (Maks.) 0,75 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

CPSW Nr. 2 (Min.) 75,0 kg/hl (Maks.) 1,5 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

Vakarų Kanados raudonieji 
žiemkenčiai (Canada Western 

Red Winter) 
(CWRW) 

Bandomasis svoris Bendras priemaišų kiekis, įskaitant kitus grūdus 

CWRW Nr. 1 (Min.) 78,0 kg/hl (Maks.) 1,0 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

CWRW Nr. 2 (Min.) 74,0 kg/hl (Maks.) 2,0 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

Vakarų Kanados minkštieji 
baltieji pavasariniai (Canada 
Western Soft White Spring) 

(CWSWS) 

Bandomasis svoris Bendras priemaišų kiekis, įskaitant kitus grūdus 

CWSWS Nr. 1 (Min.) 78,0 kg/hl (Maks.) 0,75 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

CWSWS Nr. 2 (Min.) 75,5 kg/hl (Maks.) 1,0 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

CWSWS Nr. 3 (Min.) 75,0 kg/hl (Maks.) 1,5 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 
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KIETIEJI KVIEČIAI 

Vakarų Kanados kietieji ginta­
riniai (Canada Western Amber 

Durum) 
(CWAD) 

Bandomasis svoris Bendras priemaišų kiekis, įskaitant kitus grūdus 

CWAD Nr. 1 (Min.) 80,0 kg/hl (Maks.) 0,5 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

CWAD Nr. 2 (Min.) 79,5 kg/hl (Maks.) 0,8 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

CWAD Nr. 3 (Min.) 78,0 kg/hl (Maks.) 1,0 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

CWAD Nr. 4 (Min.) 75,0 kg/hl (Maks.) 3,0 %, įskaitant 0,2 % kitų sėklų 

Pastabos 

„Kiti grūdai“: į šias klases įtraukiamos tik avižos, miežiai, rugiai ir kvietrugiai. 

„Paprastieji kviečiai“: eksportuojant prastuosius kviečius, Kanados grūdų komisija išduoda dokumentaciją ir liudijimą, kuriame nurodo 
nagrinėjamos siuntos baltymų procentinę dalį. 

„Kietieji kviečiai“: eksportuojant kietuosius kviečius, Kanados grūdų komisija išduoda dokumentaciją ir liudijimą, patvirtinantį 
nagrinėjamos siuntos stikliškųjų grūdų procentinę dalį ir konkretų svorį (vieno hektolitro svorį kilogramais). 
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VII PRIEDAS 

PLAUKIOJIMO INDEKSO (7 STRAIPSNIO 3 DALIS) NUSTATYMO 
STANDARTINIS METODAS 

Paruošiamas vandeninis natrio nitrato tirpalas, kurio natūrinis svoris 1,25, ir 
laikomas 35 °C. 

Į šį tirpalą įdedama 100 kukurūzų grūdų, paimtų iš tipinio bandinio, kurio drėg­
numas 14,5 %. 

Kas 30 sekundžių tirpalas pakratomas, kad nebūtų burbulų. Darykite tai penkias 
minutes. 

Išplaukę grūdai atskiriami nuo nugrimzdusių ir suskaičiuojami. 

Bandymo plaukiojimo indeksas skaičiuojamas taip: 

Bandymo plaukiojimo indeksas = (plaukiojančių grūdų skaičius/nugrimzdusių 
grūdų skaičius) × 100 

Pakartojama penkis kartus. 

Plaukiojimo indeksas yra penkių bandymų, išskyrus dvi kraštutines vertes, arit­
metinis vidurkis. 
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VIII PRIEDAS 

Panaikinamas reglamentas su vėlesnių pakeitimų sąrašu 

Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1249/96 

(OL L 161, 1996 6 29, p. 125). 

Komisijos reglamentas (EB) Nr. 641/97 

(OL L 98, 1997 4 15, p. 2). 

Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2092/97 

(OL L 292, 1997 10 25, p. 10). 

Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2519/98 

(OL L 315, 1998 11 25, p. 7). 

Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2235/2000 ( 1 ) 

(OL L 256, 2000 10 10, p. 13). 

tik 2 straipsnis 

Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2104/2001 

(OL L 283, 2001 10 27, p. 8). 

Komisijos reglamentas (EB) Nr. 597/2002 

(OL L 91, 2002 4 6, p. 9). 

Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1900/2002 

(OL L 287, 2002 10 25, p. 15). 

Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1110/2003 

(OL L 158, 2003 6 27, p. 12). 

Komisijos reglamentas (EB) Nr. 777/2004 

(OL L 123, 2004 4 27, p. 50). 

tik 5 straipsnis 

Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1074/2008 

(OL L 294, 2008 11 1, p. 3) 

Komisijos reglamentas (EB) Nr. 459/2009 

(OL L 139, 2009 6 5, p. 3). 

Komisijos reglamentas (ES) Nr. 170/2010 

(OL L 51, 2010 3 2, p. 8). 

_____________ 

( 1 ) Reglamentas buvo iš dalies pakeistas Komisijos reglamentu (EB) Nr. 2015/2001 (OL 
L 272, 2001 10 13, p. 31). 
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IX PRIEDAS 

ATITIKMENŲ LENTELĖ 

Reglamentas (EB) Nr. 1249/96 Šis reglamentas 

1 straipsnis 1 straipsnis 

2 straipsnio 1 dalies primas ir antras sakiniai 2 straipsnio 1 dalies pirma pastraipa 

2 straipsnio 1 dalies trečias sakinys 2 straipsnio 1 dalies antra pastraipa 

2 straipsnio 2 dalis 2 straipsnio 2 dalis 

2 straipsnio 3 dalis 2 straipsnio 3 dalis 

2 straipsnio 4 dalies pirmos pastraipos pirma įtrauka 2 straipsnio 4 dalies pirmos pastraipos a punktas 

2 straipsnio 4 dalies pirmos pastraipos antra ir trečia 
įtraukos 

2 straipsnio 4 dalies pirmos pastraipos b punktas 

2 straipsnio 4 dalies antra pastraipa 2 straipsnio 4 dalies antra pastraipa 

2 straipsnio 5 dalies pirmos pastraipos pirmas sakinys 3 straipsnio 1 dalis 

2 straipsnio 5 dalies pirmos pastraipos antras sakinys 3 straipsnio 2 dalis 

2 straipsnio 5 dalies pirmos pastraipos trečias sakinys 3 straipsnio 3 dalis 

2 straipsnio 5 dalies antra pastraipa 3 straipsnio 4 dalies pirma pastraipa 

2 straipsnio 5 dalies trečia pastraipa 3 straipsnio 4 dalies antra pastraipa 

2a straipsnis — 

3 straipsnis 4 straipsnis 

4 straipsnio 1 dalis 5 straipsnio 1 dalis 

4 straipsnio 2 dalis 5 straipsnio 2 dalis 

4 straipsnio 3 dalies pirma, antra ir trečia įtraukos 5 straipsnio 3 dalies a, b ir c punktai 

4 straipsnio 4 dalis 5 straipsnio 4 dalis 

4 straipsnio 5 dalis 5 straipsnio 5 dalis 

5 straipsnis 6 straipsnis 

6 straipsnio 1 dalis 7 straipsnio 1 dalis 

6 straipsnio 1a dalies pirmos pastraipos pirma, antra ir 
trečia įtraukos 

7 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos a, b ir c punktai 

6 straipsnio 1a dalies antra–šešta pastraipos 7 straipsnio 2 dalies antra–šešta pastraipos 

6 straipsnio 2 dalies pirma pastraipa 7 straipsnio 3 dalies pirma pastraipa 

6 straipsnio 2 dalies antra pastraipa 7 straipsnio 3 dalies antra pastraipa 

6 straipsnio 2 dalies trečios pastraipos pirma ir antra 
įtraukos 

7 straipsnio 3 dalies trečios pastraipos a ir b punktai 

6 straipsnio 2 dalies ketvirta pastraipa 7 straipsnio 3 dalies ketvirta pastraipa 

6 straipsnio 2 dalies penkta pastraipa 7 straipsnio 3 dalies penkta pastraipa 

6 straipsnio 3 dalis 7 straipsnio 4 dalis 

6 straipsnio 4 dalis 7 straipsnio 5 dalis 
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Reglamentas (EB) Nr. 1249/96 Šis reglamentas 

7 straipsnis — 

8 straipsnis — 

— 8 straipsnis 

— 9 straipsnis 

I priedas II priedas 

II priedas III priedas 

III priedas — 

IV priedas IV priedas 

IVa priedas V priedas 

IVb priedas VI priedas 

V priedas VII priedas 

VI priedas I priedas 

— VIII priedas 

— IX priedas 
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